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ABSTRAK

Ayat Mutasyabihat yang membahaskan sifat-sifat Allah merupakan ayat ya&i
mempunyai pelbagai tafsiran. Terjemahannya pula mesti difahami dengan ma i

bersesuaian dengan kebesaran Allah SWT mengikut konteks dan kaedah disi
bahasa Arab. Perbahasan ayat Mutasyabihat dan terjemahan yang dlbekaYﬁ

bahasa sasaran banyak dibahaskan oleh para pengkaji, namun N rdapat

kekurangan kajian yang memfokuskan konteks aplikasi teori terjema en. Oleh
itu, kajian ini cuba menyelidiki dengan menggunakan dua teOFiyte ahan iaitu,
Analisis Komponen Makna yang diperkenalkan olen Newm uk me Ierh Si

makna terjemahan yang dibekalkan bagi setiap perkataan Mutasyabifiat dan ke eori \-C
Vinay dan Darbelnet yang bertujuan untuk meneliti_kaedah terjéem &agé’)
diaplikasikan dalam terjemahan ayat Mutasyabihat. Kajiafwini juga._mesggunakan
pendekatan kualitatif yang menjurus kepada teks an&ls.ba e 1-Qur, ﬁs'g;ng

ng dinisbahkan

|-is@ , al-ityan

dihurai secara deskriptif dengan tujuh (7) perkaEWtas abiha
|-saq

kepada Allah iaitu lafaz al-wajh, al-“ain, al-y , al- ‘ul

atau al-maji’. Korpus kajian pula adalah teks al Qura i&" @n ar-Rahman"
oleh Abdullah Basmeih. Hasil kajlan atlhb aw. keba@kan terjemahan
dibekalkan seiring dengan konsep si t | ter &&terjemahan tidak

menyifatkan dengan sifat-sifat ke aan secara elas ullah Basmeih juga
cenderung kepada terjemahan id gsung eng nhe@-makan gaya modulasi di
samping meletakkan huraian daIa uru sebagal penjelasan makna

sebenar bagi perkataan M@Ih&t. bleh

antaranya ialah terjemal\ay Mut
diterjemahkan secara teta e.ﬁe aﬁ@nnya harus melihat kepada tafsiran

ulama dan kam@!makn Dz,a} i tigkm sesuai dan layak bagi Allah SWT.
4
% 9
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, beb n%a implikasi sudah dikenal pasti
ttld@oleh sewenang-wenangnya untuk
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ABSTRACT

Anthropomorphic verses (Mutasyabihat) that consist of Attributes of Allah are thQKT
verses which have many interpretations. Thus, the meaning of these verses m
interpreted based on the context that is equivalent to the attributes of AII&
according to the methods of Arabic language disciplines. Anthropomorphic and
their translations into the target language are widely debated by resear ers,Y:5
are not many studies that concentrate on the context of modern tra c\/
?&n heories,
8)'to ;t

meaning provided for each anthropomorphic words and secondly by Vi and \¢
Darbelnet theory (1995) that aims to examine the translati thods apphi i‘ t_fké'}
0
wor

there

theories.

Thus, this study attempts to discover this issue using two main

firstly, Componential Analysis theory introduced by Newm lore ghe

translation of anthropomorphic verses. This study a qualitativ apr/EEh

M seli%eﬂ'and
Wl istiwg\, I-ityan

I
elaborated descriptively: al-wajh, al-“ain, al-yadgal- al- ‘uluw,
ar@lman" by

Abdullah Basmeih serves as the study™corpus. ws that the

anthropomorphic words are mostly translated,infaccgrdance with tha;%eact meanings of
4]
Attributes of Allah as mentioned in the exegeses, therg are t éqs ations that did not

describe the attributes of Allah cle ertain placesi It is found that Abdullah
Basmeih’s translation of the % incline[ towards x@oblique translation as to
achieve equivalent meanings, as-vell w& e‘S?Efjnations in parentheses and
footnotes in order to render th eaniﬁg 0 thrope@rphic words. Therefore, some

implications were idenk&s ch as ilati QYanthropomorphic verses should
: : ¢ . - .
not be translated Ilter&fau it should Bg refer g't'ﬂe Quranic exegeses and dictionaries

so the intended %!are’a D.rya toééature the attributes of Allah SWT.
20 ' ¥
N
9

d
N

through text analysis method. Seven anthropomorph

atau al-maji’. The Qur'an translation nam sir Pimp
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